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ADVERTENCIAS

ADVERTENCIAS GENERALES
• El incumplimiento de las advertencias mencionadas podría causar daños al equipo de la piscina o provocar graves heridas, incluso la 

muerte.
• Solo una persona cualifi cada en los ámbitos técnicos concernidos (electricidad, hidráulico o frigorífi co) está habilitada para practi car este 

procedimiento. El técnico cualifi cado que intervenga sobre el aparato deberá uti lizar/llevar un equipo de protección individual adecuado 
(gafas de seguridad, guantes, etc.) para reducir el riesgo de lesiones que pudieran producirse durante dicha intervención.

• Antes de cualquier intervención en la máquina, compruebe que se encuentra fuera de tensión y bloqueada. 
• El aparato ha sido diseñado para un uso exclusivo en piscina y spas y no se le debe dar ningún otro uso disti nto al previsto.
• Es importante que este aparato sea manipulado por personas competentes y aptas (fí sicamente y mentalmente) que hayan leído previa-

mente las instrucciones de uso. Las personas que no cumplan con estos criterios no deben tener acceso al electrodomésti co para evitar 
el riesgo de daños materiales o lesiones, incluso la muerte.

• Mantener el aparato fuera del alcance de los niños.
• La instalación del aparato debe ser realizada de acuerdo con las instrucciones del fabricante y cumpliendo las normas locales vigentes. 

El instalador es responsable de la instalación del aparato y del cumplimento de las regulaciones nacionales para la instalación. En ningún 
caso el fabricante será responsable del incumplimiento de las normas de instalación locales en vigor.

• Para cualquier acción que no se corresponda con el mantenimiento simple a cargo del usuario descrito en el presente manual, se deberá 
recurrir a un técnico cualifi cado.

• Una instalación y/o un uso incorrectos pueden ocasionar daños materiales o provocar lesiones corporales graves, incluso la muerte. 
• Todo material expedido viaja siempre por cuenta y riesgo del desti natario, incluso con los portes y embalajes pagados. El desti natario de-

berá manifestar sus reservas por escrito en el albarán de entrega del transporti sta si se advierten daños producidos durante el transporte 
(confi rmación en las 48 horas siguientes comunicada al transporti sta mediante carta certi fi cada). En el caso de que un aparato pierda 
parte del fl uido frigorígeno contenido, el desti natario deberá indicar las reservas por escrito al transporti sta.

• En caso de mal funcionamiento del equipo: no intente repararlo usted mismo y contacte con un técnico cualifi cado.
• Ver en las condiciones de garantí a el detalle de los valores del equilibrio del agua admiti dos para el correcto funcionamiento del aparato.
• Cualquier desacti vación, la eliminación o elusión de alguno de los elementos de seguridad incluidos en el aparato anulará automáti ca-

mente la garantí a, así como el uso de piezas de recambio no originales, procedentes de fabricantes no autorizados.
• No pulverice insecti cida ni ningún otro producto químico (infl amable o no infl amable) sobre el aparato, ya que podría deteriorar la ca-

rrocería y provocar un incendio.
• Los aparatos Zodiac® como bombas de calor, bombas de fi ltración y fi ltros son compati bles con cualquier tratamiento de agua para 

piscinas.
• No toque el venti lador ni las piezas móviles ni inserte una barra o los dedos cerca de las partes móviles mientras el aparato esté en fun-

cionamiento. Las partes móviles pueden causar lesiones graves, incluso la muerte.

ADVERTENCIAS SOBRE APARATOS ELÉCTRICOS
• La alimentación eléctrica del aparato se debe proteger mediante un dispositi vo de corriente diferencial residual de 30 mA, de acuerdo 

con las normas vigentes en el país de instalación.
• No uti lice alargaderas para conectar el aparato a la red eléctrica; conéctelo directamente a un enchufe mural adaptado.
• Antes de cualquier operación, compruebe que:
- La tensión indicada en el aparato corresponde con la de la red. 
- La red de alimentación eléctrica es adecuada para el uso del aparato y cuenta con una toma de ti erra. 
- El enchufe se adapta a la toma de corriente.
• En caso de que el aparato funcione mal o libere un mal olor, párelo inmediatamente, desenchúfelo y contacte con un profesional.
• Antes de realizar cualquier intervención de limpieza o de mantenimiento en el aparato, compruebe que está sin tensión y desconectado 

de la alimentación eléctrica.
• No desconecte y vuelva a conectar el aparato en funcionamiento.
• No ti re del cable de alimentación para desenchufarlo.
• Si el cable de alimentación está deteriorado, deberá ser reemplazado por el fabricante, su empresa de mantenimiento o un técnico 

cualifi cado para evitar eventuales riesgos.
• No realice ninguna intervención de limpieza o de mantenimiento del aparato con las manos mojadas o si el aparato está húmedo.
• Limpie la regleta de terminales o la toma de alimentación antes de cualquier conexión.
• Para los elementos o subconjuntos con pilas: no recargue las pilas, no las desmonte, no las ti re al fuego. No lo exponga a temperaturas 

elevadas ni a la luz directa del sol.
• En caso de tormenta, desconecte el aparato para evitar que sea dañado por un rayo.
• No sumerja el aparato en agua (salvo los robots de limpieza) ni en barro.

Reciclaje

Este símbolo signifi ca que su aparato no debe ti rarse al cubo de la basura. Se deberá seleccionar para su reuti lización, 
su reciclaje o su valorización. Si conti ene sustancias potencialmente peligrosas para el medio ambiente, estas serán 
neutralizadas o eliminadas.
Infórmese con su distribuidor sobre las modalidades de reciclaje.
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1. Informaciones previas a la instalación

1.1 Contenido del embalaje

1.1.1 Módulo pH Link

Módulo pH Link Kit POD Sonda pH Solución tampón pH 7,5

Bolsa accesorios (contrapeso + inyector antiretorno, 
banda de teflón y tapones)

Tubo de aspiración + 
inyección (5 metros)

Broca de campana de 
22 mm

1.1.2 Módulo Dual Link

Módulo Dual Link Kit POD Sonda pH Sonda ACL Broca de campana 
de 22 mm

Bolsa accesorios (contrapeso + inyector antiretorno, 
banda de teflón y tapones)

tubo de aspiración + 
inyección (5 metros)

Solución tampón 
pH 7,5

Solución tampón 
700 mV

1.2 Características técnicas
Módulo pH Link Módulo Dual Link

Tensión de alimentación TBT (conectado a la caja de mando)
Caudal bomba peristáltica 1,8 L/h
Contrapresión máxima (inyección) 1,5 bar
Tipo sondas de pH y ACL combinadas, cuerpo ABS roscado 1/2’’ NPT (pH = azul / ACL = rojo)
Electrolito sonda de pH y ACL KCI polímero
Cable(s) sonda(s) de pH y ACL 1,5 metros blindado, toma BNC (pH = azul / ACL = roja)
Corrección pH ácido (pH minus únicamente)
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Módulo pH Link Módulo Dual Link
Dosifi cación pH minus Cíclica proporcional
Tolerancias sonda de pH velocidad de fl ujo 2 metros/segundo  - 5 bar / 60 °C
Escala de medida y precisión sonda de pH 0,0 – 12,0 pH, +/- 0,1 pH
Calibración sonda de pH 1 punto, pH 7,5

Tolerancias sonda de ACL
/ velocidad de fl ujo 2 metros/

segundo  - 5 bar / 60 °C
/ 10 ppm máximo (cloración de choque)

Escala de medida y precisión sonda de ACL / 100-1000 mV / +/- 10 mV
Calibración sonda de ACL / 1 punto 700 mV
Tiempo de respuesta sondas de pH y ACL < 15 segundos
Dimensiones (an x al x p) 28,5 x 15,5 x 7,5 cm
Peso (solo módulo) 1 kg
Índice de protección IP23

2. Instalación

 2.1 Preparar la piscina: el balance del agua
El electrolizador o el hydroxinator Zodiac® han sido diseñados para desinfectar el agua de la piscina.
Con el módulo pH Link, manti ene automáti camente el valor del pH de su piscina.
Con el módulo Dual Link (electrolizador únicamente), manti ene automáti camente el valor del pH y el índice de desinfectante 
(ACL o potencial Redox) de su piscina.

Es indispensable controlar y ajustar el balance del agua de la piscina antes de instalar este aparato. Asegurarse de que 
el balance del agua de la piscina sea correcto desde el principio, esto reducirá la probabilidad de encontrar problemas 
durante los primeros días de funcionamiento o durante la temporada de uso de la piscina. 

Si bien se trata de un sistema de regulación automáti ca, es imprescindible realizar análisis de agua regulares para 
controlar los parámetros del equilibrio del agua.

Unidad Valores 
recomendados Para aumentar Para disminuir

Frecuencia de 
pruebas (en 
temporada)

pH / 7,2 – 7,4
Desacti var la 
dosifi cación o 

añadir pH+ 

Automáti co 
(pH minus Perfect pH- 

o pH-)
Semanal

Cloro
libre

mg/L o 
ppm 0,5 – 2

Aumentar el punto 
de consigna del ACL 

o añadir cloro

Reducir el punto de 
consigna del ACL o 
apagar el aparato

Semanal

TAC
(alcalinidad o poder 

tampón)
°f (ppm) 8 – 15

(80 – 150)

Añadir el corrector 
de alcalinidad 
(Alca+ o TAC+)

Añadir el ácido 
clorhídrico Mensual

DCa 
(índice de cal) °f (ppm) 10 – 30

(100 – 300)
Añadir cloruro de 

calcio

Añadir el agente 
secuestrante de calcio 
(Calci-) o realizar una 

descarbonatación

Mensual

Ácido
cianúrico

(estabilizante)

mg/L o 
ppm < 30 /

Vaciar parcialmente 
la piscina y volver a 

llenarla
Trimestral

Metales
(Cu, Fe, Mn…)

mg/L o 
ppm ± 0 /

Añadir el agente 
secuestrante de metales 

(Metal Free)
Trimestral
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2.2 Instalación del módulo pH Link o Dual Link

• Apague la caja de mando y luego la fi ltración cortando la alimentación eléctrica general para apagar la instalación.
• Cierre las válvulas de aislamiento de la tubería.
• Reti re la carcasa superior apretando en los lados y levantándola ( 1 ), y desatornille los cuatro tornillos que fi jan el 

módulo inferior original a la unidad de mando 
( 2 ).

• Reti re el módulo vacío ( 3 ). 
• Desembalar y conectar el cable BNC de la sonda pH al módulo ( 4 ). 
• Colocar siempre la toma BNC en la cabeza de tornillo ( 5 ), y luego conectar el cable plano del módulo ( 6 ).
• Reti rar el cable BNC ( 7 ).
• Coloque el módulo pH Link o Dual Link, y vuelva a atornillar los cuatro tornillos y vuelva a colocar la carcasa superior.

1 2 3 4

5 6 7

• No vuelva a conectar la alimentación eléctrica mientras el módulo, kit POD y la tubería de inyección de pH 
minus no estén instalados (véase “2.3.3 Instalación del conducto de inyección de pH minus”).

2.3 Instalación del Kit POD
El Kit POD integra en un mismo conjunto el detector de caudal (usado por su aparato, véase “2.3.2 Instalación del 
controlador de caudal”), las sondas de pH y ACL y la inyección de pH minus.

• Las válvulas del by-pass de la célula deben estar siempre abiertas.
• El Kit POD portaelementos debe estar colocado siempre sobre una tubería horizontal de modo que las sondas 

estén en posición verti cal ( 1  o 2 ).
• El Kit POD debe ser el primer elemento después del fi ltro de la piscina.
• Si la piscina está equipada con un sistema de calefacción (bomba de calor, intercambiador, calentador, etc.), 

deberá instalarse el Kit POD antes de este últi mo ( 3 ) (medida de un agua no calentada).
• Se recomienda colocar el Kit POD a más de 20 cm de un codo en el tubo.
• Los cables de las sondas no deben colocarse cerca de cables de alimentación de alta tensión.

Instalación en línea Instalación en by-pass
1 2

Instalación con sistema de calefacción
3
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Sonda pH

Controlador de caudal

Senti do de circulación del agua

Inyección pH minus

Sonda ACL

Una sonda montada incorrectamente podría dar medidas erróneas y provocar un funcionamiento inadecuado del 
aparato. En este caso, el fabricante o el propio aparato no podrían ser considerados como responsables.

Localice una sección de tubo recti línea de la longitud 
adecuada (30 cm mínimo, sin codo).
• Desmonte el kit POD para recuperar el adaptador de tubo 

EU (DN50 mm) dotado de 2 perforaciones ( ).    
• Dé la vuelta al adaptador de tubo EU (DN50 mm) y colóquelo 

donde quiera instalarlo sobre el tubo.
• Uti lice un punzón o un marcador para marcar el 

emplazamiento de los agujeros a perforar en el tubo ( ).
• Con la broca de campana que viene incluida, practi que los 

2 orifi cios de alimentación del kit POD.  

Asegúrese de que los bordes de los orifi cios estén perfectamente lisos y sin rebabas.

• Coloque la parte superior del kit POD en el tubo deslizándola por los orifi cios anteriormente practi cados.

Las fl echas situadas en la parte superior de la abrazadera del Kit POD indican el senti do del agua.

Adaptador de tubo
(marca EU) 
Ø50 mm

Collarín Ø63

• Enganche las 2 partes de la abrazadera del kit POD en el tubo. Para un tubo de Ø50 mm, 
uti lice el adaptador que lleva la marca «EU». Para un tubo de Ø63 mm, no uti lice este 
adaptador.

• Coloque la parte superior del kit POD con sus diferentes elementos en el senti do indica-
do por la ranura de posicionado, alinee el punto ( ) del anillo de sujeción y la fl echa 
( ) de la abrazadera y apriete (¡solo con la mano!) fi rmemente el anillo de sujeción.



7

2.3.1 Instalación de las sondas de pH y ACL

• Desenroscar con cuidado el tapón de protección de la sonda ( 1 ).
• Para una primera instalación: Enjuague el extremo de la sonda con agua del grifo y, a 

conti nuación, sacuda el exceso de agua.
• Para una uti lización tras el invernaje:  limpiar la sonda, ver «4.1 Limpieza de la/las son-

da(s)», y luego calibrar antes de la instalación, ver «3.3 Calibración de la/las sonda(s)».

No seque nunca la sonda con un trapo o con papel, podría dañarla. 

1

• Enroscar la sonda en el orifi cio roscado del Kit POD hasta que la junta tórica de estanqueidad 
de la sonda toque el Kit POD ( 2 ). No apretar demasiado. Uti lizar la cinta de tefl ón 
suministrada, si es necesario. 
• Conectar el cable suministrado en la parte superior de la sonda. 

No enroscar / desenroscar la sonda cuando el cable BNC esta conectado. 
Desconectarlo previamente para evitar dañar el cable.

2

• Una vez instaladas las sondas, podrán conectarse en la caja de mando en las tomas BNC llamadas "pH" (azul) y "ACL" 
(roja). Será necesario a conti nuación calibrarlas (véase “3.3 Calibración de la/las sonda(s)”).

 2.3.2 Instalación del controlador de caudal

2 posiciones posibles:

• Después de la válvula anterior si la 
célula está en by-pass ( 1 )

• En el Kit POD si la célula está en línea (
2 )

1 2

a) Módulo pH Link o Dual Link instalado al mismo ti empo que la caja de mando
• Hágase con el detector de caudal incluido con la caja de mando.
• Colocar el detector de caudal en el alojamiento previsto a tal efecto en el kit POD.
• Fijar el detector de caudal uti lizando solo la tuerca de apriete (manual).

La fl echa que indica el senti do de caudal del agua en la parte superior del detector de caudal debe estar 
perfectamente paralela a la tubería en la que está colocado el Kit POD. 

b) Módulo pH Link o Dual Link añadido en una instalación ya equipada con una caja de mando
Cuando la piscina ya está equipada con una caja de mando, el controlador de caudal está instalado. Deje el controlador 
de caudal en su siti o. Desenrosque el adaptador roscado presente en el Kit POD y enrosque en su lugar el tapón que viene 
incluido para obturar el emplazamiento.
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 2.3.3 Instalación del conducto de inyección de pH minus

Al manipular productos químicos, uti lice siempre un equipo de seguridad adecuado (gafas de protección, 
guantes y mono). 

a) Instalación del conducto de inyección (bomba peristálti ca > 
válvula anti rretorno)
• Reti re la cubierta de protección de la bomba peristálti ca.
• En la bobina que viene incluida, corte el tubo dejando una 

longitud adecuada para conectar la bomba peristálti ca a la válvula 
de inyección anti rretorno situada en el kit POD.

• Fije el tubo en la conexión de rosca en la salida de la bomba 
peristálti ca. 

• Fije el otro extremo del tubo en la válvula de inyección anti rretorno. 
b) Instalación del conducto de aspiración (recipiente > bomba 
peristálti ca)
• Corte el tubo de la bobina que viene incluida dejando la medida 

adecuada para conectar el recipiente de pH minus con la bomba 
peristálti ca. 

• Fije el tubo en la conexión de rosca en la entrada de la bomba 
peristálti ca. 

• Practi que un orifi cio adaptado al diámetro del tubo de aspiración 
en el tapón del recipiente de pH minus y otro más pequeño para 
evitar que el recipiente se deforme durante la aspiración del 
producto.

• Pase el extremo libre del tubo por el tapón anteriormente 
perforado y coloque el contrapeso de cerámica así como la 
boquilla de bloqueo de rosca.

• Asegúrese de que TODAS las conexiones sean correctas y estancas 
antes de poner en marcha el módulo.

• Vuelva a colocar la cubierta de protección de la bomba 
peristálti ca. 

pH Link
Dual Link

3. Uso

3.1 Activación del módulo
La caja de mando detecta automáti camente la presencia de un módulo pH Link o Dual Link. Ahora está listo para usarse 
con el control automáti co del pH gracias al módulo pH Link o del pH y del ACL gracias al módulo Dual Link. 

3.2 Visualización
La pantalla LCD mostrará 2 líneas suplementarias: 
- módulo pH Link:  
                             

 - módulo Dual Link:

Punto de consigna pH Punto de consigna ACL

Aparece el símbolo "^" a la derecha del punto de consigna si el valor medido por el aparato requiere una corrección 
automáti ca (pH del agua de la piscina más elevado que el punto de consigna y/o índice de cloro insufi ciente). La inyección 
de pH minus y/o la producción de cloro se efectuarán entonces automáti camente según los ciclos defi nidos.

Por defecto, la regulación del pH (bomba peristálti ca del módulo) está desacti vada y en la pantalla LCD aparecerá 
"pH ---". La acti vación se efectúa automáti camente después de unas 8 horas de encendido. Para acti var 
inmediatamente la regulación del pH de modo que aparezca el punto de consigna en la pantalla LCD (véase “3.6.2 
Acti var/ desacti var la bomba peristálti ca”)
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 3.3 Calibración de la/las sonda(s)

• Para funcionar de un modo preciso y fi able, las sondas deben ser calibradas obligatoriamente antes de poner en 
funcionamiento la caja de mando con módulo. Para conservar toda la efi cacia del aparato, se aconseja efectuar 
la calibración al menos una vez cada 2 meses durante el periodo de uso de la piscina.

• Procure limpiar las sondas antes de cada calibración (véase “4.1 Limpieza de la/las sonda(s)”). 
• Compruebe que la unidad de mando está conectada a la red, 
• Pare la bomba de la piscina y aísle las sondas cerrando las posibles válvulas para poder reti rarlas con total seguridad. 
• Desconectar el cable BNC de la parte superior de cada sonda, luego desenroscarlas del Kit POD. Volver a conectar el 
cable BNC en las sondas. 
• Aclare el extremo de las sondas con agua limpia y agítelas para eliminar el excedente de agua. No toque ni limpie el 
bulbo de cristal situado en el extremo de las sondas.

• Coloque la sonda de pH en una muestra de la solución tampón pH 7,5 que 
viene incluida.
• Deje la sonda de ACL en la muestra de solución tampón 700 mV que viene 
incluida.
• Deje las sondas sumergidas durante 1 minuto aproximadamente a fi n de 
obtener una medida fi able.

• Pulse  o . y luego uti lice las teclas  o  para colocarse en “CALIB. PH” o “CALIB. PH\ACL”, 

• luego pulse en  o .

• Uti lice las teclas o  para colocarse en "CALIBRACIÓN PH" (pH Link y Dual Link) o "CALIBRACIÓN ACL" (Dual 

Link únicamente), y luego pulse en  o .

Observe el valor obtenido: 

• pH = “X.X”
 - el valor es superior a 8,2 o inferior a 6,4: la sonda está sucia o ha resultado dañada durante el transporte. Limpie 

la sonda de pH (véase “4.1 Limpieza de la/las sonda(s)”) y repita los pasos. Si el problema persiste, consulte con su 
distribuidor.

 - el valor está comprendido entre 6,4 y 8,2, pulse  en  o  para comenzar con la calibración. El procedimiento 
dura aproximadamente 15 segundos.
 -

                     
 - Cuando la calibración haya terminado, verifi que que el valor que aparece es igual a 7,5; si no, repita la calibración.

          

• ACL = “XXX”

 - inicie el procedimiento de calibración pulsando  o , el procedimiento dura aproximadamente 15 segundos,

                  
 - el valor es igual a 700: la calibración es buena
 - el valor no es igual a 700: repita los pasos de calibración. Si el problema persiste, limpiar la sonda, ver “4.1 Limpieza 

de la/las sonda(s)”,

• Pulse  o  o espere 30 segundos para salir.
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3.4 Regulación del/de los punto(s) de consigna

El punto de consigna se muestra de modo permanente en la pantalla LCD de inicio.
La confi guración por defecto del punto de consigna del pH es de 7,2 pH (módulos pH Link y Dual Link).
La confi guración por defecto del punto de consigna del ACL es de 4 (módulo Dual Link). 
Estos valores equivalen al valor mas usual para obtener la máxima efi cacia de la desinfección del agua. 
• Calibre las sondas (véase “3.3 Calibración de la/las sonda(s)”).

• Pulse en  o  y luego uti lice las teclas  o  para colocarse en “CALIB. PH” o “CALIB. PH\ACL”, y luego 

pulse  o .

• Uti lizar las teclas  o  para colocarse en "CONSIGNA PH" o "CONSIGNA ACL" y luego pulse  o .

• Uti lice las teclas  o  para cambiar el valor del punto de consigna.

• Pulse en  o o espere 30 segundos para salir.

• El punto de consigna del ACL mostrado no se corresponde con la concentración de cloro libre en la piscina. 
Se trata del nivel del "potencial de desinfección" del agua deseado.

• El punto de consigna del ACL necesario para alcanzar el nivel ópti mo de cloro es diferente en cada piscina. 
Por lo tanto, será necesario realizar una medida periódica manual del índice de cloro libre en la piscina para 
ajustar este punto de consigna del ACL.

• Para aumentar la producción potencial de cloro: aumentar el punto de consigna del ACL.
• Para reducir la producción potencial de cloro: reducir el punto de consigna del ACL.

Módulo Dual Link únicamente :
Se recomienda controlar la tasa de cloro libre en la piscina algunos días después de la instalación del módulo 
para determinar si la tasa es ópti ma (0,5 a 2 ppm, véase “2.1 Preparar la piscina: el balance del agua”). Si des-
pués de este periodo el nivel de cloro libre no es adecuado, será necesario modifi car el punto de consigna del 
ACL. 

3.5 Configuración del volumen de la piscina

Lista de los niveles con los volúmenes correspondientes:
• Nivel 1: Para las piscinas pequeñas de hasta 40 m³
• Nivel 2: Para las piscinas medianas de 40 a 60 m³ (nivel por defecto)
• Nivel 3: Para las piscinas grandes de entre 60 y 110 m³
• Nivel 4: Para las piscinas muy grandes de más de 110 m³

• Estos valores se proporcionan a tí tulo indicati vo, la elección puede variar en función de las condiciones de uso. 
• Cuando el volumen de la piscina esté en el límite entre 2 niveles, escoja el nivel superior. 
• No obstante, se recomienda no "sobredimensionar" la elección del nivel para no consumir canti dades excesivas 

de pH minus.
• Cada dos horas (cuando los sistemas de fi ltración y de tratamiento de agua están en funcionamiento) se inyecta 

una dosis de pH minus en la piscina.

• Pulse en  o , y luego uti lice las teclas  o  para posicionarse en “CALIB. PH” o «CALIB. PH\ACL”, y 

luego pulse  o .

• Uti lice las teclas  o  para posicionarse en “VOLUMEN PISCINA”, y luego pulse en  o .

• Uti lice las teclas  o  para seleccionar el nivel deseado correspondiente al volumen de la piscina.

• Pulse  o  para confi rmar la selección y, a conti nuación, pulse  o  o espere 30 segundos para salir.
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3.6 La bomba peristáltica

 3.6.1 Prueba/ cebado de la bomba peristálti ca

Después de la instalación, se recomienda poner a prueba la bomba peristálti ca del módulo y cebarla (sistema autocebante).

• Antes de probar la bomba peristálti ca, asegúrese de que todas las conexiones de aspiración y de inyección de 
pH minus se hayan realizado correctamente. 

• Controlar visualmente que el tubo peristálti co no esté pegado.
• Uti lice siempre un equipo de seguridad adecuado a la hora de manipular productos químicos.

• Encienda la caja de mando (botón ).

• Pulse  o , y luego uti lice las teclas  o  para colocarse en “CALIB. PH” o “CALIB. PH\ACL”, y luego 

pulse en  o .
• Uti lice las teclas  o  para colocarse en “PRUEBA DOSIFICACIÓN”.

• Aparecerá una advertencia durante un breve intervalo de ti empo; a conti nuación, pulse  o  para confi rmar la 
puesta en marcha de la bomba. La bomba peristálti ca funcionará durante aproximadamente 30 segundos y se detendrá 
automáti camente. 

• Si ti ene que pararse de inmediato la bomba, pulse  o .
• Compruebe que la bomba esté cebada (el pH minus estará visible en los tubos translúcidos).

Para un cebado más rápido de la bomba peristálti ca, puede ser necesario repeti r las etapas varias veces en función 
de la longitud de la línea de alimentación en pH minus.

 3.6.2 Acti var/ desacti var la bomba peristálti ca

Por razones de seguridad, el módulo se entrega con la bomba peristálti ca desacti vada.
Cuando el módulo pH Link o Dual Link se conecta a la caja de mando, la bomba peristálti ca está programada para arrancar 
automáti camente después de 8 horas de encendido. Durante este intervalo de ti empo, la visualización por defecto de la 
pantalla LCD indicará "pH ---".
Para acti var inmediatamente la bomba peristálti ca:

• Pulse  o , y luego uti lice las teclas  o  para seleccionar “CALIB PH” o “CALIB. PH\ACL”, y luego 

pulse  o .

• Uti lice las teclas  o  para alcanzar la línea "DESACTIVAR DOSIFICACIÓN" (o "ACTIVAR DOSIFICACIÓN" si la 
bomba peristálti ca había sido previamente acti vada).

• Pulse  o   para acti var la bomba peristálti ca ("ACTIVAR DOSIFICACIÓN") o desacti var la bomba peristálti ca 
("DESACTIVAR DOSIFICACIÓN").
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4. Mantenimiento

 4.1 Limpieza de la/las sonda(s)

• Pare el sistema de fi ltración y cierre las válvulas necesarias para reti rar la sonda con seguridad del kit POD (o 
abrazadera de sujeción) y evite las posibles fugas.

• Aclare la sonda con agua limpia bajo el grifo (1 minuto). Reti re el exceso de agua agitando la sonda (no la seque 
con un trapo).

Limpieza terminada

• Lave la sonda colocándola en una solución diluida de ácido clorhídrico* (2 minutos)
*El ácido clorhídrico es un producto químico peligroso que puede causar quemaduras, lesiones e 
irritaciones.
Se debe manipular con precaución con equipos de protección individuales necesarios (guantes, gafas y 
ropa de protección). Para más información, lea la fi cha de datos de seguridad de la sustancia.

• Esta solución de limpieza se puede comprar preparada en el comercio.
• Preparación de una solución de ácido clorhídrico: diluya 1 mL (10 gotas) de ácido clorhídrico comercial 

(HCl 37 %) en 50 mL d agua de grifo (1/2 vaso de agua). Vierta siempre el ácido clorhídrico en el agua.
• La manipulación inversa puede ocasionar proyecciones ácidas.
• Una vez terminada la limpieza, elimine la solución según las normas vigentes en el país de instalación.

Sonda pH Sonda ACL

• Cepille las partes acti vas de la sonda (las uniones y la banda metálica) con un 
cepillo de dientes (1 minuto):

Uniones

Banda metálica

• Aclare de nuevo la sonda con agua limpia bajo el grifo (1 minuto). Reti re el exceso de agua agitando la sonda (no la 
seque con un trapo).

• Cambie la sonda en el kit POD (o la abrazadera de sujeción) de la instalación.
• Abra las válvulas y vuelva a encender el sistema de fi ltración.

Si hay que limpiar durante 
la instalación

Si es una limpieza regular 
(cada 2 meses aprox.)

Para una nueva sonda (o tras un almacenamiento prolongado fuera 
del agua), hay un pazo de acti vación de 30 minutos a 72 horas (se-
gún la referencia de la sonda y las condiciones de almacenamiento). 
Durante ese plazo, la sonda puede no detectar un nivel ACL repre-
sentati vo de la piscina.

Se puede realizar un 
diagnósti co de la sonda ACL 
en caso de medición ACL 
bloqueada o muy baja.
(ver procedimiento 
correspondiente)
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4.2 Invernaje
• Aclare el tubo peristálti co dejando bombear agua clara en lugar del pH minus uti lizando la función "PRUEBA 

DOSIFICACIÓN" (véase “3.6.1 Prueba/ cebado de la bomba peristálti ca”).
• Desenroscar las sondas del Kit POD (desconectar previamente su cable BNC). Almacenarlas en sus tapones de protección 

originales o en un recipiente lleno de agua del grifo. 
• Si es necesario, tapar los orifi cios del Kit POD con el(los) tapón(es) rascado(s) suministrado(s).

No deje NUNCA una sonda seca y/o expuesta a riesgo de congelación, ya que resultaría dañada defi niti vamen-
te.

5. Resolución de problemas
• En caso de problemas, realice las verifi caciones que mostramos en las siguientes tablas antes de contactar 

con su distribuidor. 
• Si el problema persiste, contacte con su distribuidor.

• : acciones reservadas a un técnico cualifi cado.

Mensaje Causas Soluciones
PH BAJO El pH medido es inferior al punto de 

consigna en un 0,8 pH
Verifi que el pH de la piscina
Compruebe el punto de consigna
Calibre o susti tuya la sonda de pH

La sonda de pH está sucia, no calibrada o 
fuera de servicio

Limpie y calibre la sonda
Susti tuya la solución de pH 7,5 si es necesario

La regulación del volumen de la piscina es 
demasiado elevada

Verifi que el volumen de la piscina elegido

ERROR PH La regulación del pH efectuó 5 ciclos sin 
alcanzar su punto de consigna (>10 horas)

Verifi que el pH de la piscina
Calibre o susti tuya la sonda de pH

El bidón de pH minus está vacío Susti tuya el bidón
La bomba peristálti ca está descebada Pruebe la bomba peristálti ca
La sonda de pH está sucia, no calibrada o 
fuera de servicio

Limpie y calibre la sonda
Susti tuya la solución de pH 7,5 si es necesario

La regulación del volumen de la piscina es 
demasiado elevada

Verifi que el volumen de la piscina elegido

La bomba peristálti ca no se ha enclavado 
desde hace más de 72h acumulados

El pH de la piscina no necesita corregirse

ACL ALTO El potencial Redox medido es superior en 
150mV con relación al punto de consigna 
(la tasa de cloro puede ser excesiva)

Limpie y calibre las sondas
Espere que el mensaje de error desaparezca 
(no hay producción de cloro)

El pH es demasiado bajo Cerciórese de que el estabilizante sea inferior a 30ppm
Reducir el punto de consigna del ACL
Cerciórese de que el agua tenga una alcalinidad correcta 
(agua de perforación y agua de lluvia proscritas)

ACL ERROR La regulación ACL ha autorizado una 
producción de cloro durante más de 30 
horas acumuladas sin alcanzar el punto de 
consigna ACL

Verifi que el pH de la piscina
Limpie y calibre las sondas
Remplace las soluciones tampones si es necesario
Remplace las sondas
Uti lice el modo “Boost” si es necesario

El aparato no ha producido cloro desde 
hace más de 30 horas acumuladas

Controle la tasa de cloro de la piscina
Limpie y calibre las sondas
Remplace las soluciones tampones si es necesario
Remplace las sondas
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Constatación Causas Soluciones

ACL MUY BAJO 
o

ACL 
BLOQUEADO

El agua está mal equilibrada Comprobar los parámetros del equilibrio del agua, 
ver «2.1 Preparar la piscina: el balance del agua»)

Exceso de estabilizante de cloro Vaciar parcialmente la piscina y rellenarla con agua 
nueva (verifi car a conti nuación la tasa de sal).

La solución tapón 700 mV ya no es efi caz Verifi car que la fecha de fabricación de la solución 
tapón 700 mV sea inferior a 2 años, así como su buen 
estado de conservación.

Hay que limpiar la sonda Limpiar la sonda, ver «4.1 Limpieza de la/las son-
da(s)»)

Si el problema persiste, contacte con su distribuidor: 

Para anular los mensajes de error “PH ERROR” y “ACL ERROR”, pulse 3 ó 4 segundos  o   cuando el 
mensaje aparezca.
Los otros códigos sólo son mensajes de información que desparecen por sí mismos incluso cuando las condiciones 
de funcionamiento se han vuelto ópti mas.

6. Conformidad del producto
Este aparato está diseñado exclusivamente para ser instalado en el electrolizador o el hydroxinator Zodiac®.
Este aparato ha sido diseñado y construido según la siguiente norma: EN 60335-1.

Con respecto a las cuales es conforme. El producto ha sido probado en las condiciones normales de utilización.
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Trouvez plus d’informati ons et enregistrez votre produit sur  
More informati ons and register you product on  

www.zodiac.com


